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Зі---------------£?
Ціна примірника

6  м. Чвертьрічна 
передплата разом 
з оплатою почт, 
в краю 8 0  м; за 
границею разом 
з оплатою почт. 

150 марок, поо
диноке число 9  м.
В Америці 2 дол. 
річно. Адреса Ре
дакції і Адміні
страції: Пере

мишль, вул. По
береже ч. 1.

9 ------------ %

У К Р А ЇН С Ь К И Й

ГОЛОС
------------------  п о л іт и ч н о -е к о н о м іч н и й  о р ґан . ------------------

$5-
Оголошения: 

20 м, за один пе 
тітоний рядок 

або його місце,— 
Дрібні оголошен
ня по 2 м від сло
ва. —- Хто шукав 
праці, платить по 

1 м від слова. 
Оголош: більшим 
друком платится 
подвійно. Опові
стки товариств 

платиться по 1 м 
від слова.

Договір в Ризі а Сх. Галичина.
Польські міністри останніми часами при 

кождім своїм прилюднім виступі не забувають 
про Сх. Галичину і підчеркують єї прина
лежність до польської держави. Говорив вже 
про неї Сапєгч, Вітос і Домбскі. Та коли до 
недавна прилученнє Сх. Галичини до Польщі 
мотивовано історією, культурою, справедли
вости) і инчими польськими благодатями, то 
в послідних часах видко ті всі мотиви не 
вистарчають і польські міністри як на команду 
покликуються на договір в Ризі, яким нібито 
признано Сх. Галичину Польщі" Говорив про 
це Вітос на конгресі людовців у Львові, а ві- 
пеміністер Домбскі на конгресі в Кракові аж 
два рази вертав до справи Сх. Галичини, 
про яку сказав таке: «Справу „wschodniej 
małopolski" остаточно полагоджено, бо Росія 
і Україна признали Збруч як граничну лінію 
між Польщею. Ми зі становища польського 
вважаємо цю справу як остаточно і дефіні
тивно полагоджену». При кінці своєї бесіди 
Домбскі ще й грозив так: «Справа „Małopolski 
wschodniej" полагоджена ряським трактатом 
і нехай ніхто не важиться мішатись до тієї 
справи?*-« п о д -—«ш-б/вк.-цэ--знати- які ,ь'огу?. 
-чости».

С к о н ф і с к о в а н о !

Як звісно, риський договір признав 
Польщі понад 200 тисячі в кв. км. чужих на
ціональних областей, себто саме стільки, 
скільки виносить чисто польська національна 
область. З  чисто українських земель припало 
Польщі 13&.192 км. з 9,566.000 населення, 
а решта це землі білоруські і литовські. Ось 
так виглядає мировий договір, заключений 
двома чинниками, з яких оден майже ціле 
столігтє перед тим оплакував заподіяну йому 
кривду, а другий по російській революції ки
нув гасло повного визволення людства з пут 
усякої неволі: духової, суспільної і національ
ної. До тих чинників вмішано ще й імя 
«Україна*. Кажемо вмішано, бо хоч це 
нібито договір заключенний між Польщею 
а Росією та Україною, але в імени України 
не виступали тут законні представники укра
їнського народу, але узурпатори і їх при
служники родом Українці. Отже «радянська 
Україна»-це та Україна, йку навіть провідник 
українських большевиків, В. Винниченко на
зиває оманою. Тому то й причіпка «Укра
їна» в риськім договорі виглядає на глум.

Щ о до українських земель, які риський 
договір лишає по польськім боці, то тут 
треба відріжнити землі, які входили в склад 
російської держави і землі, які були під 
Австрією. Ш о-до перших, то большевики як 
наслідники царя малиб формальне «право» 
розпоряджатись ними — таке саме, яким царі 
розпоряджували наприкл. Польщею. На тім 
хиткім «праві» опирається і Польща, бо по
минувши вже волю населення загарбаних 
земель, на риські границі не годиться навіть 
прихильна для Польщі Франція. Не є прецінь 
таємницею, що Пілсудський, котрий недавно 
в Парижі намагався здобути згоду хочби 
Франції на цю границю, — зустрівся з пов- 

. ною невдачею, бо Франція боїться йти всупе
реч виразному протестови членів російської

конституанти. себто в супереч волі кермани
чів будучої Росії, які мир в Ризі і займанщину 
Поляків напятнували як визиваючий імпе
ріалізм.

Та не те зі землями, які належали до 
Австрії т. є. зі Сх. Галичиною. Область цего 
краю не входила в склад російської держави 
і тим самим большевики не мали формального 
права розпоряджатися нею. Звісно прецінь, 
що большевики на першім засіданню мирової 
конференції, д. 23. вересня 1920 проголосили, 
що на основі попередного рішення всеросій
ського збору рад вони визнають державну 
незалежність Сх. Галичини і то на засадах 
звичайного демократичного ладу державного. 
Але польська делегація відповіла, що Гали
чина належить до спадщини по австро-угор
ській монархії і що большевики як спадко
ємці царської Росії не мають права мішатись 
до цієї спрар.и, та, що Справа Сх. Галичини 
остаточно ще не вирішена, ł тоді большевики 
після свого засадничого проголошення — 
лишили справу Сх. Галичини на боці.

С к о н ф і с к о в а н о !
бо на основі арт. 91 

договору в Сан-Жермен держави коаліції є 
аосілдчашї,; Сх. Га

личини, що авторитативним способом прого- 
лисила теж Рада Союзу Народів на своїм 
засіданню, дня 23. лютого 1921. Отже непо
хитно стверджено це, що нитаннє Сх. Гали
чини не є вирішене. Але одночасно воно, 
після підписання договору в Ризі, крок за 
кроком і зі залізною послідовностю пре до
такого вирішення.

В тім випадку можна тільки здогадуватися 
як справа буде вирішена. Польська рептилька, 
що виходить у Львові українською мовою, 
пророкує, що коаліція рішить цю справу на 
користь Польщі. Очевидно, це є бажаннєм 
решильки — але воно не має нічо спільного 
з волею і бажаннєм українського народу. 
Український нарід вірить, що Найвища Рада 
буде числитись з волею укр. народу, що 
пролляв ріки крови за своє право на само- 
означеннє, яке тепер віссалося у кров і кости 
нас всіх.

С*и о н ф і с к о в а н о !

Н аш а нєтерпим іеть.
Оден з київських визначних діячів, що поста- 

рівся під тягаром народної роботи і ложив на 
український рух кождий заощаджений гріш, опо
відав минулого року, що коли він, по в'їзді Дире
кторії до Київа, хотів взяти участь в якімсь вро
чистім зібранню, його як „буржуя" не хотіли 
впустити на збори. Що-йно рішуча постава „бур
жуя" захитала відвагою „демократів" і вони впу
стили „буржуя" на збори.

В. Липинський в ч. І. „Хліб. Укр." оповідає, 
що революція застала його в Полтаві як комен
данта російського відділу кавалерії, що складався 
з самих Українців. Полтавці вишили відділова чу
довий синьо-жовтий прапор з написом: „В своїй 
хаті своя сила і правда і воля". На прапор повинен 
був відділ Липинського присягати вірність Україні. 
Але Липинський як строгий лєїаліст не міг цего 
зарядити без дозволу начальства, яке вже тоді 
істнувало. По нараді з своїми солдатами, поїхав

Липинський до Київа, до Ґенер. Секретаря по 
справам військовим з проханнєм затвердити відділ 
кавалерії, дати йому імя і дозволити йому форму
вати більший український кінний відділ. Липин
ський виконав всі формальности, предложив вима
гане адютантами Секретаря посвідченне, що він 
„дійсно Українець" — але дозволу не дістав, бо 
не виголошував демаґоґічннх промов і не вписався 
в партію ессерів. І так Липинський не сформував 
свого відділу, бо не міг бути недисціплінованим 
супроти української влади.

Салю засідань Тов. „Просвіта" у Львові при
крашує натуральної величини портрет Володисла- 
ва Федоровича. Це той самий, що в 70 их роках 
минулого століття був українським патріотом-ен- 
тузіястом, що був головою „Просвіти" і як такий 
поставив внесок, щоб з погордою відкинути суб
венцію соймову, признану „Просвіті" на понижа
ючих умовах, і сам з власної шкатули дав „Про
світі" потрібні їй фонди. Федорович удержував 
тісні взаємини з ‘нашими людьми, як Франко, Пав
лик і инші. Опісля він змінився. Причина цего 
нам не звісна. Досить того, іцо коли Федоровича 
іменовано членом австр. палати панів і коли саме 
про цю номінацію говорено в кружку укр. гостей 
львівської каварні „Monopol", пок. Олесницькнй 
висловився про Федоровича так: „Ми самі його від
трутили від себе". О скілько мав рацію пок. Оле- 
сницький, не знати, але звісно, що кожде слово 
цего чоловіка було важке.

Отсі факти нашої нетерпимости супроти 
своїх заслужених людей, мимоволі насуваються 
на думку, ко.'ці .читаємо і чуємо насмішки над 
Василем Вишиваним. -Молодий архикнязь, член 
родини, іцо видала Німців, Мадярів, Поляків ітд. — 
отже вихований в сфері національної байдужности, 
вже в хлопячім віці заінтересувався долею нашого 
народу. Симпатії його до Українців йдуть так 
далеко, що він врешті стає Українцем, бере участь 
в українській визвольній боротьбі, ділить з укр. 
жовніром долю і недолю в камянецькім пеклі, хо- 
рує на тиф — а опісля по катастрофі, як багато 
иніиих, живе емігрантом в убогости, на селі під 
Віднем. Рідня відреклася його, батько картає його 
в часописях як виродка і то за одну тільки про
вину, за національно-політичні переконання. Але 
В. Вишиваний свої національні почування ставить 
вище як синівські, відповідає батькови з приклад
ною цивільною відвагою, що він є Українцем і ба
жає служити свому народов», щоби бодай в части 
змазати цю. кривду, якої дізнавав цей нарід 
від Габсбурґів.

Як бачимо, В. Вишиваний ідеаліст. А ми, за-
місць його пригорнути, насміхаємось над ним _
ми, з котрих не оден менче зробив для України, 
менче перетерпів за неї. „Хоче бути королем"! — 
Ідеалізму ми не в силі поняти і тому Вишиваному 
підсуваємо те, про що він може і ніколи не думав.

Чи воно добре так робити? Пригадаймо 
собі що писалось і говорилось свого часу про 
теперішного Митрополита Андрея. І коли тоді 
наші побоювання могли бути дечим оправдані, то 
нині дякуємо Провидінню, що зіслало нам такого 
мужа. І колиб не він. а хто инший з нас засів на 
його місці, то хто знає, чи не раз і не два палені- 
либи ми зі стиду. Щептицький, аристократ не 
тільки родом але й духом, учить нас такту, толє- 
ранції! Пригадаймо собі його толєранцію супроти 
переконань Франка і Павлика І Шептицький і Фран
ко — а укр. грояадяньство і Франко!

І представмо собі, яку велику шкоду понеслиб 
ми були, колиб Шептицький, зражений нашим 
поведениям, відчахнувся від нашого народу.

Отся самокритика учить нас поведения су-
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К а в а р н я  н а д  С я н о м
........— — (давкійше Габсб ург1) ....— .....

получена заразом з к ім н а т о ю  д о  с н ід а н ь

поручає П. Т. Гостям з н а м е н и т у  к у х н ю ,  
— в котрій подавані є щоденно свіжі потрави. —
Д о б ір н и й  і  с м а ч н и й  б у ю е т  — д о б ір н е  
п и в о  і н а п о ї з п е р ш о р я д н и х  Ф а б р и к .
Ріжнородні часописи так краєві як і заграничні.

3 І Цоденно концерт музики
Р Я П К П Н О Р ІП Ї Поручаючися ласкавим взглядам C d J lb O H O B O l. п т  Публиці, ручу за солідну об
слугу і прошу о численну участь Л в И Ч И К

властитель наварні.

нроти Василя Вишиваного. Признається він до з них. Груоа, некультурна лайка — це їх І маючи отеє на увазі, наші емігранти
нас, полюбив він наш народ — то пригорнім і головна прикмета. повинні всіми силами працювати лише над
ми його щиро до себе. Чиж маємо ним поневіряти До Галичини польська цензура не пускає одним: над організацією місцевого населення
тільки тому, що він аристократичного роду?

Василь Вишиваний зєднав собі велику сим- 
иатію на Придніпрянщині в часі окупації. І тому 
серед Наддніпрянців, доведених до одчаю руїниць- 
кою політикою, часто чути голоси, що Вишиваний 
бувби добрим провідником, бо станувби понад 
нашою мізерією сварок о дрібниці. Є в тім гово
рению багато рації. Але це ке повинно давати 
приводу до легковаження чоловіка, котрий ніколи 
нам нічого злого не зробив — а навпаки !

Що в нас виринають думки «іро монархію, 
цьому Вишиваний не винен. Через три роки не 
будували ми держави, а партії. Тож і не дивниця, 
що люди шукають виходу з того блудного колеса.

Чужинцем є Раковський, чужинцем є і Ви
шиваний. Може комусь подобатись деспот-пролє- 
тар Раковський, то може і декому подобатись 
Вищиваннй як трудовий монарх. Це річ — ґусту. 
Але це ще не повино бути причиною до дешевих 
насмішок.

Американські Українці.
Американські Українці слідять пильно за 

подіями в Ріднім Краю і спішать йому з ма
теріальною доиомогою. До Укр. Горож. Ко
мітету у Львові напливають датки з Америки 
для нещасних жертв війни, а українські по
літичні організації стараються згідно з прав
дою інформувати американський уряд і гро
мадянство про домагання Українців на своїй 
рідній землі. І так в лютім відбулась сесія 
Укр. Національної Ради в Америці, яка об- 
єднує понад міліон українських виселенців, 
і на тій сесії ухвалено звернутись до уряду 
Зєдинених Держав, щоб визнав незалежність 
"України, а з окрема, щоб занявся нещасною 
долею Сх. Галичини.

Українські газети в Америці переповнені 
описами жорстокостей з нашого краю, а 
в останніх часах н. Кость Кирчів, б. голова 
Укр. Народного Союзу R Зєдинених Держа
вах півн. Америки, по своїм повороті з Рід
ного Краю, помістив в укр.-амер. газетах 
відозву, в якій змалювавши недолю .Сх. Га
личини, накликує переселенців до складання 
датків для укр. населення в Сх. Галичині. 
Н а жаль, не всі укр. часописи в Америці 
стоять на висоті завдання укр. преси. Черво
ніти треба з сорому, коли читається деякі

тепер ані одної газети, які виходять за гра
ницею. Не приходять наші газети із Закар
патської України, не приходять з Відня і 
Берліна, не приходить ані одна із Америки...

Із З а к ар п атсь к о ї У країни .
Губернатор Закарпатської України, Др. 

Ж аткович подався до димісії, причиною ди- 
місії є спір з чеським урядом о ріжні справи, 
які дотикають Закарпатської України. Часо
писи доносять, що президент чесько-сло
вацької республики, Масарик не прийме цієї 
димісії на що Др. Ж аткович далі лишиться 
на становищі губернатора. Щ иро треба ба
жати такої полагоди цеї справи, бо тут роз
ходиться о добро і інтерес двох близьких 
собі братніх словянських народів, Чехів і 
Українців. На суперечки між ними тільки й 
ждуть хижі сусіди...

Непорозуміння між чеським урядом а 
Др. Жатковичем повинні бути усунені, бо 
цего вимагає і інтерес українського народу. 
Теперішня політична констеляція вимагає, 
щоб Закарпатська Україна лишилась в феде
рації з Чехо-словаччиною аж до часу, доки 
зовсім не проясниться ситуація на Україні. 
Бо треба тямити, що від того, чи цей шмат землі 
лишиться в федеративнім звязку з Чехо-Сло- 
ваччиною залежить теж доля Сх. Галичини. 
Н е треба легковажити цего факту. Лише до
волі кинути оком на мапу. Чи можливо буде 
Полякам в майбуттю удержати Східну Гали- 
чину на постійно, коли від Попряду по Тису, 
здовж південного хребта Карпат, буде існу
вати чисто українська державна область, атаке 
саме буде за Збручем? Адже ясно, що тоді 
н іх то  з рішаючих європейських політиків  не 
дозволить на такий анормальний стан, аби 
вся галицька полоса, яка лежить по середині 
осталася в руках Польщі. І тому ясно, чому 
Поляки так дуже «інтересуються» тим, що 
діється на Закарпаттю і її долею. А можна 
певно сказати, що коли Поляки поладнаються 
з ріжними своїми політичними справами, вони 
з цілою силою кинуться до акції за  відобран- 
ням Закарпаття з рук Чехо-Словаччини. Між 
українським народом і чесько-словацьким на
родом істнує отже найживотніща спільність 
інтересів, якої не може захитати жадне хви
леве — мниме чи дійсне непорозоміаня.

над піднесенням його освітного та культур
ного рівня, та над затісненням як найщирі- 
щих звязків між Закарпаттям і Чехо-Слова- 
чиною. Ця праця вже йде, йде вона скорим 
темпом і всі горячо вірять, що закінчиться 
вона повното побідою ясної і святої україн
ської національної ідеї.

ЩО ЧУВАТИ В СВІТІ ?
В ІРЛАНДІЇ нічо не змінилось. Ірландсь

ка молодь майже з неімовірним геройством, 
з нечуваною погордою смерти веде боротьбу 
з Англією. Таємничість єї плинів і засідок бу
дить подив, а зручне їх переведение виводить 
з рівноваги навіть так могутню державу як 
Англія. Єй славна славна та молодіж ірланд
ська, славне парубоцтво! В останнім тижні 
дало воно знов докази своєї завзятости в обо
роні незалежносте ірландської республики. А 
іменно Англійці замкнули до криміналу в Корк 
кілька ірландських повстанців. Ірландське па
рубоцтво пошептало щось між собою і вже 
плян готовий: постановило напасти на кри
мінал і увільнити арештантів. На даний знак, 
около год. 8 вечером зібрався гурток молод
ців і з револьверами в руках напали на кри
мінал. Обсадили всі входи сторожею, знищи
ли телефонічні дроти і стріляючи до Англій
ців старались вилізти на високий мур, який 
ділив властиву вязницю від будинку, в якім мі
стилась англійська сторожа військова. Вже 
закинули шнурові драбини на мур, але Ан
глійці привитали ірлядндських борців машино-
вими крісами. Напад на тюрму не вдався, але 
є він красним свідоцтвом геройства ірляндсь- 
ких юнаків.

В ІЙДІЯХ при кінці марта в місті Нагпур 
прийшло знов до проливу крови. А іменно 
революційна партія J андіого, бажаючи Англії 
наробити як найбільше шкоди, завзято агітує 
проти гарячих трунків, щоби тем способом 
зменшити доходи англійського уряду. Розагі
тована товпа напала на склеп з горівкою і 
пивом і порозбивала фляшки з напоями. Ан
глійська поліція розігнала товну, а на другий 
день розпочала арештовання. Але це так о- 
бурило Індійців, шо вони з буками і каміннєм 
напали на поліцію і увільнили арештантів. П о
ліції прийшло на поміч військо і воно вбило

Александер Барвінський,

Чи українська мова’ пригідна до 
перекладу св. Письма і молитов, 

та до духовної проповіди?
2 „Всякеє дмхаяіє да хвалить Госпеда"!

В письмі до митрополита вказав Морачев
ський на се, що «хоч церковно-словянський язик 
так само, як і московський, споріднений з укра
їнським, але мало зрозумілий иародови і тому пе
реклад Євангелія українською мовою приніс би 
'виликий хосен нашому релігійному народови. Ви
сокі божественні правди, з усею простотою, 
ясностю і теплотою євангельської науки, висловлені 
природною, зовсім зрозумілою кождому мовою, 
з котрою зливаються всі думки й розуміння на
роду, освітили би темний ум самим ясним і ду- 
шеспасительним світлом віри і очистили би хитку 
моральність народу значно скорше, вїрнійше і 
глибше, як усі учені телковання®. З тою цілию 
приступив вій до перекладу Євангелія українською 
мовою, і порівнував словянський текст з москов
ським, латинським, німецьким, француським і поль
ським перекладом. Відтак просив митрополита, 
щоби переглянувши його переклад, висловив йому 
свою раду і поблагословив до дальшої праці. На 
сей лист з жовтня 1860. р. Морачевський дістав 
письмо від митрополита в листопаді 1860, а ру
копись у квітні 1861. р. із'заміткою, що на основі 
поради з Св. Синодом „ніякпн -переклад св. Єван-

гелія на українську мову не буде дозволении.
Одначе Морачевський не тратив надії до

вести своє діло до бажаної мети, довів до кінця 
переклад Четвероєвангелія ще в 1861. р. і вислав 
(1862 р.) переклад усіх чотирох Євангелій і Діяній 
св. Апостолів Петербурській Академії Наук, щоби 
вона розглянула сей переклад і виеднала йому 
дозвіл па печатание. Імператорська Академія пе
редала сю працю Морачевського на розгляд трем 
членам Академії, спеціалістам: Никитенку, Срез- 
невському і Востокову. Розглянувши сей переклад, 
комісія видала вельми похвальну оцінку, з котрої 
годиться тут хоч коротеньку подати виїмку: 
„Євангеліє переложене Морачевським є вельми 
замітною працею із становища науково-фільольо- 
ґічного і релігійно-морального. Питание, чи укра
їнська мова, на степені сучасного свого літера
турного розвитку і вироблення спосібна до ви
кладу, тих божественних і високих правд, які 
містить в собі Євангеліє, вирішене як не можна 
красше. Українська мова блискучо видержує в нім 
сю задачу. Переклад Морачевського стає певним 
доказом, що і якість і характер висловів і якість 
словотвору українського нігде не зміняє ані до- 
стоїньства, ані змислу викладаних мислий. Навпаки 
показується, що чудова простота тих мислий особ
ливо легко сходяться з простотою тих і инших, 
не затрачуючи висшого свого значіння. Нема сум
ніву, що переклад Євангелія Морачевського буде 
епохальним у літературнім розвитку української 
мови. А що до релігійно-моральної сторони cero 
перекладу, • то про її вагу неможна ще менше

сумніватися. Наколи півдикі або зовсім дикі пле
мена так щасливі, що мають слово Боже в своїй 
мові, то чомуж би не бажати Українцям просві- 
щатиса в своїй рідній мові ?“ Академія, вислу
хавши таку оцінку спеціалістів’ ), згодилася зовсім 
з їх поглядом і просила Св. Синод о одобрение і 
дозвіл на печатание cero перекладу.

Коли справа перейшла в Синод, то сей не 
покладався на суд самої Академії Наук, але післав 
до розгляду переклад Морачевського Калужському 
архиепископови Григорію (світского назвища Ми
колі Миткевичеви), Українцеви родом з Черни- 
гівщини і доброму знавцеви української мови. 
Проживаючи довго в Московщині, архиепископ 
давно вже не чув української мови, та почавши 
читати Св. Євангеліє в перекладі Морачевського, 
розплакався з радости, що почув Св. Євангеліє 
в рідній мові. Тоді саме зайшов до його лікар, 
також Українець, а Владика повитав його отсими 
словами: „Ось, ідіть,, подивіться, яку Бог послав 
мені радість на чужині Г  і тоді з великою ра- 
достю почали читати сей переклад, а' після того 
Архиепископ . написав вельми похвальну оцінку 
Синодови. Таким побитом не тільки заводові язико- 
знавці похвалили сей переклад, але й Архи
епископ 8 богословського становища. Можна було 
отже на сій основі сподіватися одобрения cero 
перекладу Синодом і дозволу на його випечатаннє,

*) Востоков і Сревневськяй, се найвивначнійші 
московські явнкознавці, а Срезневськнй крім того знаме
нитий знавець української мовя.
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в Індійців, а 12 ранило. Полнилась отже кров 
поневоленого народу, котрого вина тільки 
в тім, що хоче бути вольним на своїй рідній 
землі.

У горщ іва переживала через кілька днів 
внутрішнє напруженнє. В саму великодну су
боту латинських свят, 26. марта, несподівано, 
зявився бувший цісар австрийський і король 
угорський Карло на Мадярщині. Під зміненим 
іменем, як делегат швайцарського Червоного 
Хреста, приїхав до Австрії, переночував у 
відни, видав навіть там обід для своїх прия
телів і приклонників і без перешкоди відїхав 
на Угорщину. В місті ІІІтайнаманіер задер
жався в палаті єпископа, де завізвано пре
зидента міністрів Телєкого. По відбутих з ним 
нарадах удався Карло до Будапешту. Безпо- 
середно по своїм приїзді відбув він на коро
лівськім замку довші наради з тимчасовим на
чальником 'мадярської держави Гортієм. Роз
ходилося о поновне обняття Карлом угорсь
кого королівського трону. Але з огляду на 
зовнішні політичні обставини радили йому за
держатись з виконаннєм своїх плянів і Карло, 
хоч неохотно, всеж таки давсь намовити.

ТЦо Карла не окликано тепер поновно 
угорським королем, не означає це, що Ма
дярі! є ворогами монархічного устрою в зага
лі, або що не хочуть на своїм троні бачити 
Габсбурга. Противно велика частина мадяр
ської суспільности радо бачилаб Карла своїм 
королем. Одначе «мала антанта« — Румунія, 
Чехо-Словаччина і Югославія — всіма спо
собами працюють проти повороту Габсбурґів 
на угорський трон. Заявляють, що поворот їх 
уважатимуть за причину до війни з Мадяра
ми. Бояться, щоби не втратили де що з тих 
земель, які по розпаді Австриї вспіли набути. 
— Щ о до антанти — то тут дається запри
мітити ріжниця думок. Франція мимо формаль
ного урядового протесту не робилаб непобо- 
римих перешкод Карлови Габсбургови в осяг
ненню мадярського трону. Она бажає пере
шкодити майбутній злуці Австрії з Німеччи
ною. А  поворот Габсбургів на угорський трон 
був би водою на її млин. Італія знова, ува
жаючи поворот династії Габсбурґів небезпе
кою для себе, тримає руку малої антанти. А 
Англія, як Англія! Хто там знає її справжні 
заміри?!!

Покйщо Карло дня 5. квітня покинув У- 
горщину і відїхав з поворотом до Щ вайцарії. 
На відїзднім видав маніфест до мадярського 
народа, в якім запевнює його про свою гото
вість до несення жертв, навіть жертв крови 
в користь мадярської держави і народа.

Чи Карло не засяде колись при пригід- 
нійших політичних обставинах на угорськім

троні —  то нині перечити cero не можна.
На АНҐЛІЮ звернені тепер очи всего по

літичного світа. — Англійська холодно-кров- 
ність, дипльоматична здібність, повільна, але 
послідовна і свідома ціли політична діяльність 
та желізна воля в перепроваджуванню в життє 
своїх плянів вже від давна були предметом 
подиву инших народів. Від давна старались 
инші народи з більшим або меньшим успіхом 
наслідувати сі додатні черти характеру англьо- 
саксонської раси. Тепер світ має нагоду ба
чити і подивляти організаційну силу і витре- 
валість англійського пролетаріату в класовій 
боротьбі. Ось примір: Дня 1. квітни англій
ські вуглекопи в числі 1.200.000 розпочали 
штрайк. Причиною його вибуху була обіцю- 
вана, а не додержана підвишка платні. Пра
вительство стало по стороні промисловців і 
постановило штрайк зломати. Але тут тра
фила коса на камінь! Англійські гірники, не 
перебираючи в середниках, ручними грана
тами гонили штрайколомів.

Правительство зарядило виїмковий стан— 
а у відповідь на це инші робітники заявили 
свою солідарність з вуглекопами. Повздер- 
жались навіть від праці ті, що заняті були 
при помпованню води з копалень. Наслідком 
него вода позаливала копальні та наробила 
шкоди на міліярди. Англійським робітникам 
одначе це все байдуже. На силу відповідають 
силою, не вибирають в середниках, не цофа- 
ються перед нічим, щоби тільки осягнути 
свою ціль. А ціль освячує средства! От ор
ганізація! От гарт духа і свідомість ціли! От 
завзятість в боротьбі.

всячин».
Намітайте про пресовії фппд „Укр. Голосу!1'

Наших передплатників просимо, щоб вирівняли 
передплату на біжучий квартал.

Всі оповіщ ення, призначені до поміщення 
в „Укр. Гол." треба складати в нашій Адміністра
ції. Друкарня не приймає чіпких оповіщень.

В Буцсві, певемиського повіта арештовано 
війта Зелеза і ще 5 селян. Це арештований спри
чинив провокатор, таки буцівський чоловік.

Дирекцію почт у Львові четвертий раз про
силю полагодити нашу просьбу з 12. січня о дозвіл 
гуртом оплачувати порто від Газет.

Білоруська і*азета „Krynica" доносить, що 
польські ксьондзи в Вильні не ліпші від галицьких. 
Дня 28. марта в остробрамськім костелі в Вильні 
довідались люди з амвона, що Білорусини і Ли
товці не можуть рахувати на опіку Матери Божої 
і инчих святих, бо всі вони опікуються тільки

Поляками... Щасливі ті Поляки... — Замічаємо, що 
Krynica є редагована білоруськими священиками- 
католиками.

З  Молодова, пов. Чесанів пишуть нам: Ста
ранием місцевого Ювіл. Комітету відбулись дня 
13. марта вечерниці для вшановання памяти 60 р. 
смерти Т. Шевченка. В програму увійшли відчит 
Гр. Соханя, деклямації К. Сидоровни і Б. Куль- 
чицького. Свято закінчив В. Кульчицький промо
вою, в якій приступно начеркнув значіння Т. Шев
ченка для укр. народу. Чистий дохід з вечерниць 
в кв. 1000 мп. призначено на фонд „Учітеся". — 
При тій нагоді Виділ Читальні жалується на де
яких громадян, що ворожо відносяться до чи
тальні. Ми надіємось, що під впливом отсеї но
татки припиниться ця ганебна работа, бо в про
тивнім разі будемо приневолені оповістити імена 
цих людей публично.

В неділю, д. 3. нвітня відбулась інтронізація 
о. Стояна на оломунецького архієпископа. В імени 
укр. духовенства явився на святі Черемиський' 
Епископ Коциловський. О. Стоян як довголітний 
посол до австр. парламенту удержував щирі вза
ємини з нашими послами і всюди маніфестувався 
ділом і словом як приятель укр. народу. 6  він 
теж приятелем Митрополита Шептицького.

З Загальних зборів. У рідко наповненій салі, 
серед оловянної атмосфери, при воднистій, фор
мальній начеб вимушеній дискусії відбулись дня 
8. квітня збори філії Тов. „Просвіти" і Сільськогв 
Господаря в Перемишлі. По зборах вшанован* 
память Т. Шевченка популярним концертом.—Ще 
учасників не було так багато як бути повинно- 
причиною є тут загальна теперішна громадянська 
байдужність наших селян та недостача сил пе 
наших селах, котрі виповілиб боротьбу сій наслід- 
ковій хоробі; шо атмосфера була оловянна а дис
кусія формальна ялова і побіжна — вина лежить 
в програмі загальних зборів. В протягу двох годин 
не можнаж відбути, як належить, і загальних збо
рів філії. Тов. „Просвіта" і загальних зборів 
Сільського Господаря та популярного концерту. 
— Таж питанню культурно-освітної віднови нашого 
життя требаб посвятити кілька годин, треба дати 
вказівки праці сільським відпоручникам в цім 
напрямі, треба піднести їх на дусі, пробудити 
з цего погубного лятарґу. А на це все не було часу. 
Це була формальна віднова. А самими формально
стями тільки, далеко не заїдемо!
* Що до популярного концерту — то хори 

і деклямації діточі випали гарно. Кінцева промова 
Др. В. Загайкевича була, як звичайно, доцільною, 
пориваючою. — Ок.

Доносять нам: Селян з Бушкович і Бушко- 
вичок перемиського повіту зганяли польські жов
ніри другого дня латинських Великоднях свят з по
ля. На представлення селян, що їх як Українців

тим радше, що й перед тим уже появилися деякі 
книжки духовного ямісту українською мовою під 
доглядом російської цензури, як „Проповіди
B. Гречулевича1)* (Птб. 1857), “Псалми* в перекладі 
Михаила Максимовича (Москва 1859), Псалми 
Давидові (переложені по нашому Т. Шевченком), 
Соб, 1860), Проповідь проти враЖдебикків, хтивих 
до доносів Архиепископа Филарета, (в Чернигов! 
1859), Поучения священика И. Бобченка (Харків 
1863), Оповідання з святого писання священика
C. Опатовича (Соб. 1863) і тоді також кінчалося 
печатаннє І. ч. Життя святих*.

Та не так ждалося, а так склалося. Синод 
держав два роки на розгляді у себе переклад Св. 
•Євангелія П. Морачевського а наостанку 1863 р. 
•відмовив дозволу на печатаннє. Сталося се 
наслідком виданого на доноси ославленого ки
ївського Юзефовича міністром внутр. справ ґр. 
Валуєвим тайного обіжника з 8. червня 1863. 
(ч. 394) до цензур, котрим дозволено пропускати 
тілько твори красного письменства, а заборонено 
твори духовного і наукового змісту, та книжок 
для початкової науки. Міні стер Валуев удався 
в справі перекладу Св. Євангелія з порадою до 
оберпрокурора до Синода, до шефа жандармів і до 
міністра просвіти Ґоловіна, але нам відома тілько 
відповідь міністра просвіти, котра на жаль на
спіла вже тоді, коли Валуївськии обіжник був уже 
до цензур висланий. Ся відповідь Ґоловіна така

Э для прикладу подамо В. Гречулевяча проповідь 
до лінивих.

знаменна і прихильна українській справі, що го
диться про неї хоч побіжно згадати. Міністер про
світи висловлює погляд, що книжку можна забо- 
ррнювати задля шкідливого для держави змісту, 
але не задля мови, якою вона написана, і зазна- 
чує, т о  думка київського генерал Губернатора про 
небезпеку перекладу Нового Завіту є для його 
якоюсь незрозумілою канцелярською помилкою. На 
думку Ґоловіна „духовний уряд має святий обо- 
вязок розповсюджувати Новий Завіт поміж усіма 
народами Царства на всіх мовах і дійсним святом 
нашої Церкви буде той день, коли ми мати мемо 
право сказати, що в кожній хаті є Євангеліє на 
мові зрозумілій для того, хто там живе. Міні
стерство народної просвіти чим дужче дбає про 
те, щоби ширити в своїх школах і в народі ду
ховні кннЖки, а міЖ ними Новин Завіт на місце
вій мові повинен бути на першому місці. А через 
те український переклад Євангелія, полагоджений 
духовною цензурою, має бути одним з найкращих 
діл, якими ознаменоване теперішнє царюваннє 
себто Александра П.) і міністерство народної 
просвіти повинно бажати повного й найкращого 
успіху в сьому ділі.

Здавалося отже, що справа видання св. Письма 
українською мовою зовсім безвиглядна наслідком 
неприхильного ' становища міністра внутр. справ 
і Синода, а до того ще й на лихо запропастилася 
була рукопись перекладу Морачевськогс.

Від видання тайнрго обіжника ґр. Валуева 
повіяло на ниві українського письменства мороз
ним вітром з Петербурга і після 1863 р. перер

валися видання українських книжок у Росії 
(в 1865 р. вийшли ще 2 книжки, в 1866. зні одна, 
в 1867. р. три, в 1868. р. дві, в 1869. р. одна ітд. 
Прибите північним морозом українське письменство 
вмарніло як зморожена квітка.

Одначе „не скує душі живої і слова живого" 
і се слово, засуджене на загибель московськими 
переможцями, найшло собі захист у наддністрян
ській Україні'. Вісти подавані в львівській „Меті* 
про переклад Морачевського і про печатані перед 
1863. р. в Росії проповіди й инші духонні видання 
українською мовою, відбилися тут голосним відго
моном і тут почалися змагання введення цер
ковній проповіди, в молитовниках і инших релі
гійних творах живої народної мови. Домагання сі 
вийшли з поміж української молодежи, котрій 
довгий час запаморочувано навіть в народних 
школах катехизмами й біблійною історією напи
саними з московщеною церковщиною, а в Гімназіях 
таким же „язичіем" виданими підручниками до 
науки релігії, М. Попеля і Л Цибика і екзортами 
голошеними таким самим язичієм. І дивним дивом 
власти духовні, котрі мали обовязок дбати про ре
лігійно-моральне вихованнє молодежи і широких 
народних верств, хоч не находили із сторони дер
жавних і краєвих властий таких перепон для рід
ної мови, як у Росії, показалися в сій справі зав- 
зятійшими ворогами живо) народної мови, а тим 
самим і успішного ширення Христової науки, як 
московські обєдинителі. (д б)

І
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гр. ьат. рел. не обовязують латинські свята, жов
нір відповів: „Т у  niewiesz, do kogo ty należysz, 
nie wiesz że, to ziemia polska". Коли оден селянин 
ио відході жовнірів взявсь зновадо перерваної ро
боти, почув попри свої уха два рази свист острих 
куль. Видячи, що то вже не жарти, а таки стро
ге свято, бо аж на остро стріляють—перервав 
працю. (Жовніри були мабуть з бараків в Жура- 
внці.) Питаємось польської влади чи знає вона 
о того рода релігійних надужитях?!

Дістаємо таке письмо: Дотично нотатки 
в „Українськім Голосі" що Надзірна Рада на 
кпини скликує Загальні Збори Земельного Банку 
йа 28/IV. просимо в інтересі й інституції і людей, 
котрі засідають на засідання Надзірної Ради по
містити пояснення: що послідні Загальні Збори 
Земельного Банку були ЗО. квітня 1920. р. і на них 
то виказано як Банк сповняв свої завдання в по- 
слідних двох роках. Понеже зіставлення білянсу 
з огляду на звязи заграничні не могло скорше 
наступити як в другій половині марта, понеже За
гальні Збори статутово мусять бути оголошені 
на місяць наперед і то у львівській газеті, де тре
ба пильнувати оголошення, понеже купони від 
акції западають 1-го мая не мала Надзірна Рада 
иншого речинця, перед 1-им мая як 28/IV. Дня до
гідного для всіх понад 1000 акціонарів годі знайти. 
Великодні ферії власне дають можність прибути 
людям з провінції на збори. Щ о до священиків 
то на Зборах акціонарів 27/IV . 1918. р, було двох 
a 30/IV. 1920 тільки один. В 1919. р. зборів не 
було. Впрочім акціонері звичайно даються засту
пати повновласниками. То для пояснення аби не 
ширилося баламутсво. — 3  Надзірної Ради Зем. 
Банку Гіп.: Січннськнїі, заст. голови; Кивелюк, 
член Ради.

До університетської молодіти перемиського 
повіту! Дня 3. квітня відбулися загальні збори 
секції У. С. Союза в Перемишлі. По рефераті на 
тему: Значіннє і завдання студентських організацій 
вибрано Секційну Раду. Відтак відбулась довга і 
оживлена дискусія відносно діяльности переходо
вого академічного гуртка при тов. „Бесіда". За- 
кидувано йому односторонну забавову-балеву, як 
на теперішний мент незмістну, діяльність та не
достачу заходів в ціли згуртовання всеї універси
тетської молоді, що живе в перемиськім і дооко- 
личних повітах. — Новій Раді поручено згур- 
товати в як найкоротшому часі до можливої 
в теперішній хвилі, культурно-освітної, діяльности 
тутешну укр. університетську молодь. В тій ціли 
рішено скликати надзв. загальні збори на день 
17. квітня 4. год. по полудни в салі тов. „Бесіда"— 
Нововибрана Рада будучи свідомим ваги сво
його завдання, звертається отсим до всіх, хто по
чувається студентом вищих шкіл, а живе хвилево 
в Перемищииі 1) щоби рішучо явились дня 17/1V. 
на надзв. загальних зборах; 2) хто з важних при
чин на збори прибути не може, щоби негайно 
подав свій адрес і вступив в члени секції У. С. С. 
(звертатись покищо на адресу: тов. „Бесіда" на 
руки т. Калинина.)

Товаришів академиків, що живуть в Пере
мишлі і околиці, а відтягаються від своєї станової, 
безпартійної організації Рада повідомляє, що ви
тягне з цего відповідні консеквенції і поставить їх 
поза скойки у к р .. студентської суспільносте.

Рада Секції.
Надзвичайні Загальні Збори Ф іл ії Тов. „Про

св іта" в Любачеяі відбудуться дня 17. квітня о г. 
4 попол. з отсим дневним порядком: 1. Відчитаннє про
токолу з попередних загальних зборів. 2. Справозданне

Нурс заграничних грошей на приватній біржі
у Львові д. 12. квітня ц. р.: амер. долари 800-810 одинки 
і двійки 775-780; канад. долари 645-650, дрібні 600-605; 
леї 11-1Г90; німецькі марки тисячки 13-13’35, сотки 12'80> 
дрібні 12; корони чеські 10-10 80; дрібні 9‘50-9’60, корони 
австр. тисячки 2000-2100, сотки 130-135, пятьдесятки 55-60, 
20 кор. 17-18, 10 кор. 7.80-8; рублі 340-360; сотки 4’50-4'60; 
рублі думські 75-80; гривни 7-780; карбованці 5’50-6; 
франки франц. 60-63. Золото 20 кор. австр. 2975—3025; 
20 франк. 2920—2950; W марк. німець. 3500-3550; 10 рубл. 
3750—3800; долари 750—755, Срібло: австр. корони 46- 
46'50; Гульдени (риньскі) 110-112; рублі 170-175; копійки 

60-65 ф.

Е .  Л Я В Б ,  П е р е м и ш л ь  її
Площа на брамі ч. 9.

Фзбричмнм склад т э ф л ь о в о го  А  
(віконного) шила, зеркал і рам

до образів.
Ошклеиня будників, церков і- тп  
Для сільських к о м іт е т ів  опуст.

Z  4 — 4

Н Д Д І С Д Д Н Е .

А д в о к а т
Д р . В о л о д о м и р  О х р и м о в и ч
у Л ь в о в і ,  аул. Словацького 14, І. поа.

приймає П. Т . Клієнтів, між год. 4 - 6  пополудни 
в справах карних і цивільних, процесових і добровільних, 
судових, адміністраційних і податкових —Письма з про- 
вінциї надіслані почтою під вказаною висше адресою по-

лаго датується без проволоки. 1—3

Адвокат і оборонець в карних справах
Др. РОМАН СЕКЕДД

веде канцелярію в Перемишлі 
при вул. Ф редри ч. 6. партер, 
поперечна з ринку до лат, катедри_______

д еи ти ст*техн іи , — 
іяий знавець 

судовая
в Перемишлі, Міцкевича ч. 3. — Виконує всі ро
боти в золоті, канчуку і порцеляні по уміркова- 

них цінах.

Д .  К р а в т -  заприсяжеі

п ___f l t i n f i o u  цивільний, інжинір будови
ІІЯВЛО ДУР"®" машин заприсяжений су
довий знавець для всяких машин і машинових

повернув і живе у Львові, вул. Чар- 
нецького ч. 26.__________  3—3

уладжень,

Д я к а
рафинці

Насіння червоної конюшини
вільної від каняики (перстенця)

доставляє і приймав до виміни за чищену на спе
ціальній машині (т. зз. КУСКУТА сістеми Ребера) 

до відділювання перстенця 5—5

У К Р А ЇН С Ь К А  ЩАДНИЦЯ в ПЕРЕМИШЛІ,
ЗДГ- ВУЛ. КОСТЮШИА Ч. 3.

з чистим голосом а заразо справного діріген- 
та до провадження хору, шукає громада Се- 

пп Городенка. Зголоситись до
уряду.

громадського 
11-1

. . поручав на свята церквам
Т І  І т У Ч Н І  Ц В І Т И  Ств4>амія П аго р ец ь и а  
j_ 2  47 в С тр и ю .

КОСИ

Приймає і виплачує шадничі вкладки щоденно з винятком 
неділь і українських свят в урядових годинах і опроцеп- 
товуе їх на 2°/,. (Вкладкові книжочки „Української Щад- 
ниці“ мають пупілярну обезпеку). — Уділює позички п -  

потечні, векслеві і на підклад цінних паперів. 
Всяких інформацій і друків уділяв канцелярія інститутуцп.

спеціяльно вироблені як перед 
війною, з найліпшої стали.

Цінниками служу даром.
Адреса фірми: С Т  Е Ф  А Н  Д  О 6  У ІД А Н, 

«ьабричиий склад к іс  в Долині. 1-3

Проситься властителів Н З С ІН Н И Х  О З р З О О Л Ь  

о оферти з поданнєм сортів, скількости, ціни, часу 
достави і точної адреси та заладовчої стації.

Нраєвйй Союз Господарських Спілок,
Львів, ЗІю ровмча ч. 20 . ЬЧ

„ВІДБУДОВА’
, ,  промислово-торговельна Спілка 

— з обмеженою ворукою —  
ЛЬВІВ, Словацького ч.14.

доставляє: ремісничі знаряди, рільничі машини, знаряди 
і насіння, кінські підкови, цьвяхи, січкарні, кухоВнс на
чиння, сокири, пилки, ваги, оси до возів, коси и серпи, 
_  ---------- плуги, цемент, папу і дахівку
ВЙГ Мав власний ЗАЛІЗНИЙ СИЛЕН

—  при вул. Трибунальській ч. 1. —
❖

ЗБИЛЯ’’Одиноке Українське
парцеляційне товариство „

у ЛЬВОВІ, Ринок ч. 43 .
І Переводить парцеляції більших посілостеи, інта- 
: булює зараз купців за властителів куплених ними 
І ґрунтів. Має урядове упозажненнє до парцеляції. 
, Приймає гроші на вкладки щадничі.— Дає інфор- 
1 мації в справах парцеляціиних.

Товариство
„ г Н

cggg в  С

:<8>

обмеженою порукою
66

О р І

Насіння буранів червоних „мамут“ 
— і насіннябураків цукрових —

висилає гуртом і по дрібно по найдешевших цінах

Повітова Спілка Торговельна в Калуши. 2-4
ПлугиТ борони, с івачк и 1Г рядк ові, плужки 
до підгортання, планети ручні І кінні, куль- 
тіваторв, улії американські, байца проти сніте 

має на складі і доставляє

Краєвий Союз господар. Спілок
Львів, З імороаича ч

а  м  б
приймає з а м о в л е н н я  н а  
д з в о н и  з  теперіш ного і 
п е р е д в о є н н о г о  бронзу. 
Дзвони гармонійні, чисті, з най
ліпшої передвоєнної німецької

фабрики.
З а  якість дзвонів гварантуємо. Т о ч н іЛ ) 

інформації даємо ВІДВОРОТНОЮ ПОЧТОЮ-V
Звертатися під адресою: \

— „Ризниця** С а м б ір .— ] 
Дирекція

20. 5 -5

Виділу. 3. Резиґнація Виділу і вибір нового. 4. справа j_Hq буде то буде, але Великдень 
дальшого ведення будови дому філіяльного. 5. Внесення — 1 -  ' ' ““

треба гідно привитати!і інтерпеляції. На цих зборах зістане вручена грамота по
чесного члена Товариства дотеперішному голові інж.
Васнлеви Михальчшииному за діяльність на полі просвіт
нім. — За Виділ Ф іл ії „Просвіти" в Любачеві: Кравс 
гаст. гол., Станько, секретар.

Переписна Редакції: Вп. Вовчик. Будьте терпе
ливі, піде. Вп. С. С. в В. Шкода нам місця на иолєміку 
8 газетою, якої в нас ніхто не читає. ____

Заходом просвітної секції Союза Українок в Пере- Мр Y ТКЯДЬНІ 
мишлі відбудеться в неділю 17. квітня в салн Укр. дів. ”  *
Інститута відчит п. ред. Голубця п. з „Національні черти 
українського мистецтва. Початок о год. 5; їй. Просяться 
о численну участь. — Виділ.

ВаВкращиЯ товар по приступках дівах
одержите лише

в Селянській
JJJ.Полотно"

Вже вийшла і поступила в продажу- *

др. Відьгельм брузалем: П п м Х О Я Ь О И Я .
^ Т Г д Р У к у ,  3 14 обр. в тексті, зі вступним словом 
Автора до українського видання, в перекладі про4ь ри- 
гооія Кичуна. Книжка, перша цього рода в украінськ 
науковій літературі, видана незвичайно гарно, на білому 
"апер, в картоновій оправі. Ціна: в Галичині . Польщі: 
Мп 3 0 0 -  в Австрії: К  3 0 0 в Чехославаччині: К 40 -  
в Німеччині: Мкп. З О - в Америці дол. v50~

Заиюваятм і греш і присиаатя иж ялресуі
Виавпцтво „БИСТРИЦЯ” Ставвелавів. 

H ,..w n e . •  W " " . ”  «»"■’ї ”  Ц '
Перемишлі, Станиславов! і Мелем .

І у)

Ч ь и м  партіями >скриня і’онтая їв  
,, 3-цалевих  
,, 4 -цалевкх

разом ваги около 500 кґ. по ціні 95 Мп. за 1 кґ 
можна сейчас набути в міру запасів

в краевім Союзі господарських Спілок
у Львові, Зімороаича 2 0 . ......... -

У ДьВОвІ, вул. Зіиоровнча ч.
(дім „Сільського Господаря ).

Перкалі, полотна, ш е в й о т, сукна,
цайґв, х у с тк и . J-?

-------- Поаір, иааїтаяіота І Солідне підприємство -  об
числене не на паскарські зиски пошукує спільника 
з вкладом 500.000 Мп. -  1.000.000 Мп. З го л о ш е н н н а
адресуСтаниславов, poste restante окавагелеви І, жарк.вкя

В. 9469781.

20 Насіння ярин, огородовини і трав 
Меншин і господарські знаряди ——— 
Бляху поцинковану і цьвяхи 
Цемент в бочках — — — — — — — — 
НІміо в бочках найліпшої якости-------

— доставляв —
Краввий Союз господарських Спілок 

Львів, Зімороаича ч. 2 0 . 3-5

Видав і за редакцію відвічає: Др. Володямяр Загайкевич.
З друкарні Кяолвра і Сква в Перемишлі.


